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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldo-
va, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Guided by the desire to develop mutually advantageous cooperation in the field of ag-
riculture and agriculture-related fields,

Have agreed as follows:

Article I

The implementing agencies for the purposes of this Agreement shall be on behalf of
the Government of the State of Israel, the Ministry of Agriculture and Rural Development
and on behalf of the Government of the Republic of Moldova, the Ministry of Agriculture
and Processing Industry.

Article H

In compliance with the objectives of this Agreement and in accordance with their re-
spective laws and regulations, the Contracting Parties shall encourage direct cooperation
between institutions of the two countries and the participation of one Contracting Party at
international events in the field of agriculture held in the other Contracting Party.

Article II

The Contracting Parties shall encourage cooperation in various fields of agricultural
research and development, taking into consideration the interests of the two countries.

The cooperation shall cover the following fields:

- soil conservation

- fertigation

- prevention of pollution of water resources

- greenhouses

integrated biological control

milk products improvement

post-harvest techniques

exchange of genetic material.
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Article IV

The Contracting Parties shall concentrate their cooperation particularly in the manage-
ment of water resources, ground water protection, purification of recycled water for agri-
cultural purposes and the development of irrigation methods.

Article V

The Contracting Parties agree to cooperate in the fields of agricultural extension and
training, including the use of computers in various aspects of agriculture, and also in efforts
to reduce the use of pesticides.

Article VI

In order to supervise and follow up the progress in the Agreement's implementation,
the Contracting Parties will establish a Joint Committee comprised of representatives of the
Contracting Parties.

The functions of the Joint Committee shall be:

- to specify details for the implementation of the Agreement

- to prepare working programmes

- to monitor the realization of the specific programmes of cooperation

- to define the financial and administrative terms of the cooperation

to settle divergences arisen during the implementation of the present Agreement, as
well as those which are linked to the interpretations of its stipulations

to elaborate proposals regarding modifications and completions to the present Agree-
ment.

The Joint Committee shall meet regularly once a year, or as necessary, alternately in
Jerusalem and Chisinau. The date of the meetings shall be set through the diplomatic chan-
nel.

Article VII

The present Agreement shall be based on the principle of reciprocity and both Con-
tracting Parties will examine the possibilities of mobilizing intemational financial sources
for the implementation of the joint programmes of cooperation.

Article VIII

This Agreement can be modified or added to at the initiative of one of the Contracting
Parties, with the consent of both Contracting Parties.

Modifications and additions to the Agreement will be subject to approval or ratifica-
tion in accordance with Article IX and will become an integral part of the present Agree-
ment.
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Article IX

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties and will come into force on the date of the sec-
ond of the diplomatic Notes related to this approval or ratification.

This Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter its validity shall
be automatically extended for additional periods of five (5) years each, unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration of
the relevant period.

Done at Jerusalem on the 26th day of April 1999, which corresponds to the 10th day
of lyar 5759, in two original copies, in the Hebrew, Moldovan and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

RAPHAEL EITAN

For the Government of the Republic of Moldova:

VALERIU BULGARI
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[HEBREW TEXT - TEXTE IHBREU]
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD

INrrE

GUVERNUL STATULUI ISRAEL

GUVERNUL REPUBLIC!! MOLDOVA

CU PRIVIRE LA COOPERAREA

IN DOMENJUL AGRICULTURI!



Volume 2147, 1-3 7474

Guvemul Statului Israel i Guvernul Republicii Moldova, denumite in
continuare Piri Contractante,

conduse de dorinja de a dezvolta cooperarea reciproc avantajoasA in

domeriul agriculturii $i in domeniiie referitoare la agricultura,

au convenit asupra celor cc urmeaza:

Articolul I

lmplementarea prevederilor prezentului Acord va fi efectuati in numele
Guvemului Statului Israel de clitre Ministerul Agriculturii i Dezvoltrii
Rurale i in numele Guvemului Republicii Moldova de ctre Ministerul
Agriculturii i Industriel Preluerttoare.

Articolul II

in corespundcre cu obiectivele prezentului Acord *i in conformitate cu
legislajia i regulamentele for, PArile Contractante vor incuraja cooperarea
directi intre instituriile cointeresate ale arnbelor tri *i participarca unci Pa.li
Contractante la manifestAfrile intemalionale in domeniul agriculturii,
organizate de cealatA Parte Contractanti.

Articolul III

Pdrile Contractante vor incuraja cooperarea in diverse domenii ale
dezvl t)irii §i cercetiri agricole, lind in consideratie interescic ambelor 1~i9.

Cooperarea va cuprinde urm.toarele direcjii:

" conservarea solului;

" fenilizarea;

* prevenireapolufirti resurselor de api;

" cultivarea culturilor in sere;
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" controlul biologic integral;

" perfecionarea produselor lactate;

" tehnica post recolti;

" schimbul de material genetic.

Articolul IV

Pirfle Contractante vor concentra cooperarea ]or, in particular, in
managementul resurselor de api, protectia apelor subterane, purificarea apei
reciclate pentru scopuri agricole qi dezvoltarea metodelor de irigare.

Articolul V

Pirile Contractante au convenit si coopereze in domeniul extensiunii
i perfection'rii cadrelor, incluzhnd folosirea tehnicii de calcul in diverse

domenii ale agriculturii, precum i in eforturile de reducere a folosirii
pesticidelor.

Articolul V1

In vederea executirii controlului ;i continurii progreselor atinse in
implementarea prezentului Acord, Pirile Contractante vor constitui o
Comisie MixtA, alctuitA din reprezentanji ai ambelor Pifli Contractante.

Comisia mixtA va exercita urmitoarele furictii:

s specificarea detaliilor de implementare a Acordului;

* pregAtirea programelor de lucru;

* Supravegherea realizlrii programelor specifice de cooperare;

definirea termenilor financiari *i administrativi de cooperare;
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o reglementarea divergenjelor apArute in procesul aplicarii Prezentului
Acord, precum 1i a celor legate de implementarea prevederfilor acestuia;

* elaborarea propunerilor privind modificarea §i completarea Prezentului
Acord.

Comisia MixIt se va Intruni o datA pe an, sau ]a necesitate, altemativ la
lerusalim i Chitinlu. Data intilnirilor va fi stabilitA prin canale diplomatice.

Articolul VII

Prezentul Acord se bazeazA pe principii de reciprocitate oi ambele Ptrli
Contractante examinind posibilitA ile de mobilizare a resurselor financiare
necesare pentru implementarea programelor comune de cooperare.

Articolul VIII

Prezerntut Acord poaze fi completat sau modificat ]a iniliativa oricirei
din Ptrile Contractarnte, cu acordul ambelor Palqi Contractante.
Modificwirle §i completirile in prezentul Acord vor fi subject a aprobirii sau
ratificAii in conformitate cu Articolul IX i vor deveni pane integrant a
prezentulug Acord.

Articolul IX

Prezentul Acord este subiect al aprobifrii sau ratificArii in conformitate
cu procedurile legate interne ale Pirtilor Contractante §i va intra in vigoare la
data setmnIii Notei diplomatice secunde privind aprobarea sau ratificarea.

Prezentul Acord este valabil pentru un termen de cinci (5) ani. Actiunca
lui Se va prelungi in mod automat, pentru urmitoarele perioade de cAte cinci
(5) ani, pain una dintre P-lile Contractante nu-I va denunta in scris, prin
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canale diptornatice, cu ce] pulin ase (6) luni inainte de expirarea terrrenului
curet de valabilitate.

Sernnat la , Ia 1999 care corespunde

cu data de 5759, in dou exemplare originate, In limbile

ebraict, moldoveneasi *i englezA, toate textele flnd egal autentice.

in camil divergentelor de interpretare va prevata textutl englez.

PENTRU GUVERNUL
STATULUT ISRAEL

PENTRU GUVERNUL
REPUBLICII MOLDOVA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATF A. LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la Rpublique de Moldova
(ci-aprs d6nomm s les <Parties contractantes n)),

Anim&s par le dsir de renforcer une coop6ration mutuellement avantageuse dans le
domaine de lagriculture et dans des secteurs agricoles connexes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les organismes d'ex6cution aux fins du pr6sent Accord sont, pour le Gouvemement
de itat d'Isra~l, le Ministre de l'agriculture et du d6veloppement rural et, pour le Gouv-
emement de la R6publique de Moldova, le Ministre de lagriculture et de l'industrie du
traitement.

Article 2

Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord et A leurs lois et r~glements respectifs,
les Parties contractantes encourageront la coopdration directe entre les institutions des deux
pays et la participation de chaque Partie contractante aux manifestations internationales qui
ont lieu dans le domaine agricole dans lautre Partie contractante.

Article 3

Les Parties contractantes favoriseront la coopdration dans les divers domaines de la re-
cherche et du d6veloppement agricoles, en tenant compte des int6rts des deux pays.

La coop6ration portera sur les domaines suivants:

- la conservation des sols

- l'utilisation d'engrais

- Ia pr6vention de la pollution des ressources en eau

- les serres

- le contr6le biologique int~gr6

- l'am61ioration des produits laitiers

- les techniques d'apr~s-r~coltes

- les dchanges de mat6riels g6n6tiques
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Article 4

Les Parties contractantes concentreront particulikrement leur coop&ation sur la ges-
tion des ressources en eau, la protection des eaux souterraines, la purification des eaux re-
cycides A des fins agricoles et la mise au point de mthodes d'irrigation.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent de cooprer dans les domaines de la vulgarisa-
tion et de la formation agricoies, y compris i'utilisation d'ordinateurs dans divers aspects de
lagriculture, et 6galement dans les efforts dtploy~s afin de rfduire Iutilisation de pesti-
cides.

Article 6

Afin de superviser et de suivre I'avanceinent de la mise en oeuvre du present Accord,
les Parties contractantes 6tabliront un Comit6 mixte compose de repr~sentants des Parties
contractantes.

Les fonctions du Comit mixte consisteront A:

- pr~ciser les modalits dtaill~es de mise en oeuvre de I'Accord

- preparer des programmes de travail

- suivre la mise en oeuvre de programmes sp~cifiques de coopration

- d~finir les modalit6s fmanci~res et administratives de la cooperation

- r6gler les divergences de vues survenant pendant la mise en oeuvre du present Accord
ainsi que celles qui sont li6es i l'interprtation de ses dispositions

- 6tablir des propositions concemant les modifications et adjonctions au present Ac-
cord.

Le Cornit& mixte tiendra des runions annuelles, ou en tant que de besoin, alternative-
ment A J6rusalem et A Chisinau. La date des rdunions sera fixre par Ia voie diptomatique.

Article 7

Le pr6sent Accord se fondera sur le principe de rrciprocit6 et les deux Parties contrac-
tantes examineront les possibilitis de mobiliser des fonds aupr~s de sources financi~res in-
temationales pour la mise en oeuvre de programmes communs de cooprration,

Article 8

Le present Accord peut tre modifi6 ou complt6 A I'initiative de r'une des Parties con-
tractantes, avec rassentiment des deux Parties contractantes.

Les modifications et adjonctions au present accord seront soumises A approbation ou "
ratification conformrment A rArticle 9 et deviendront partie int6grante du present Accord.



Volume 2147, 1-37474

Article 9

Le pr&sent Accord sera soumis A approbation ou A ratification conform~ment aux
procedures juridiques internes des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de
rception de la seconde des notes diplomatiques notifiant ladite approbation ou ratification.

Le present Accord restera en vigueur pou une priode de cinq (5) ans, apr6s quoi il
sera automatiquement reconduit pour des p~riodes supplmentaires de cinq (5) ans, A moins
que l'une des Parties contractantes ne le ddnonce par 6crit six (6) mois au moins avant l'ex-
piration de la priode de validit6 en cours.

Fait i krusalem le 26 avril 1999, qui correspond au dixi~me jour d'Iyar 5759, en deux
exemplaires originaux, en langues h~braYque, moldave et anglaise, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de 'ttat d'Isral:

RAPHAEL EITAN

Pour le Gouvernement de ]a Rpublique de Moldova:

VALERIU BULGARI


